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AHHOTa M

Cratbsi TIOCBSIIIIEHA BBISBIEHUIO CIIeLU(UKNA HALMOHA/TBHOW CaMOOBITHOCTH W COXPAHEHHI0 JIMHIBOKY/IBTYDPHOTO
Hacsesiusl.

Lless maHHOM CTAaTbU — BBIIBUTH CIelMGUKY HOMHHAIUM «/JOMAIlIHETO OJIeHs» B COBPEMEHHOM KOPSIKCKOM $I3bIKe B
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHUECKOM  acriekTe, 00yC/IOBIEHHOM HCTOPMUYECKHUMH, TeorpadMyecKUMH U COLMaIbHBIMU (paKTOpaMu
pa3BUTHs KOPSKCKOIO 3THOCA B SKCTPeMajIbHBIX YC/IOBHUSIX CeBepa KakK OTZelbHOTr0 3THO-MapKMpoBaHHOro obpasoBanHus. Ha
Halll B3IVISil, TakOW CHUCTEMHBIM TIOAXOL, OuUeBUZHO, OyAeT CrocoOCTBOBATh DEILEHWI0 BOIPOCOB: KOHTAKTOJIOTHH,
JIEKCUKOJIOTUH, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH. A TakKe BbIIBUT BO3MOXKHBIE [Ja/IeKTHble COOTBETCTBUSI.

Metoapl HCCIeA0BaHUS: COMOCTaBUTEbHBIN, CPaBHUTE/IbHBIM, MeTOZ, CMHXPOHHOIO aHalW3a, JUHIBOKY/ILTYPOJIOTHS,
JIEKCUKO-CeMaHTU4eCKasi IpyIina, AUaleKToJIOT .

B pesynbTare cucTeMaTH3alMK U Kiaccudukaimu paccMarpuBaemort JICI, obo3Havarolell «HauMeHOBaHUS JIOMAIIHeTo
0JIeHsI» aBTOp TpHUILIEJ K BbIBOJAM:

1) c mnpakTUYecKOl CTOpOHBI B CTaTbe BbIIBJ€HbBl HOMMHAIMM, OTpaKarolljie TPaJUL{MOHHYIO XO35HCTBEHHYIO
JlesITe/IbHOCTb KOPSIKOB-0/IEHEBO/IOB, B JIMHTBOKY/IETYPO/IOTMYeCKOM acIleKTe;

2) BBISIBIEHO, UYTO LieHTpajJbHOE MeCTO B JIMHTBOKY/JBTYPOTMUECKOM $I3bIKOBOM KapTMHe MHpa BCeX TPYIII KOPSKOB
3aHUMAIOT «K’0 (-y-) 51 (-3-/ -7~/ -p-)-H’a» «JOMallIHU O/ieHb» U B’9H’K’ Ol «CaMKa [JOMAILIHETO OJIeHs»;

3) oTMeueHO, UTO HOMUHATHBHAs eWHULIA KaK «OJIEHEHOK, TeIeHOK», «TOJOBAJIbIi 0OJieHb», «OBIUOK» MOXKHO OTHECTU K
niepepVpUAHBEIM HOMHUHALUSIM;

4) OoTMeyeHbl BbICOKOUACTOTHbIE M Maj04yacTOTHble HOMMHALMM JIOMalllHero OJIeHs, UTO MPOAMKTOBAaHO 3HAYMMOCTHIO U
POJIbI0 HAUMEHOBAHUH 0OJ1eHS B JIMHIBOKYJIBTYPO/IOTMUECKOM acrekTe;

5) BbIsIB/IEHBI B pe3y/ibTaTe WCC/Ie0BaHUs PeTy/sipHble (JOHETHUECKUe COOTBETCTBUs B 00/IaCTH COIVIACHBIX 3BYKOB: -li-/-
3-/-0-/-p- ¥ B 06/1aCTH TJIaCHBIX 3BYKOB: -y-/-0-.;

6) xapakrepHa jyisi fanHou JICT 0OLHOCTh HAMMEHOBAHMI IOMAIITHETrO OJIeHsI Pa3HbIX TPYIII KOPSIKOB.

KiroueBble cj10Ba: KOPSIKCKUM sI3bIK, TlajleoasMaTcKhe sI3bIKM, UYKOTCKO-KaMyaTckasi TIpyIma, JeKCUKOJIOTHs,
JIMaJIeKTOOT Usl, INHTBOKYJIBTYPOJIOTHS.

NAMES OF DOMESTIC REINDEER IN THE KORYAK LANGUAGE: ALINGUOCULTURAL ASPECT
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Abstract

The article is dedicated to identifying the specifics of national identity and preserving linguocultural heritage.

The aim of this article is to identify the specificity of the nomination of "domestic reindeer" in the modern Koryak
language in the linguocultural aspect, conditioned by historical, geographical and social factors of the development of the
Koryak ethnos in the extreme conditions of the north as a separate ethno-marked entity. In our opinion, such a systematic
approach will obviously contribute to solving the issues of: contactology, lexicology, linguocultural studies. It will also
highlight possible dialectal correspondences.

Research methods: contrastive, comparative, method of synchronic analysis, linguoculturology, lexico-semantic group,
dialectology.

As a result of systematization and classification of the studied LCG denoting "names of domestic deer" the author came to
the following conclusions:

1) from the practical side, the article identifies nominations reflecting the traditional economic activities of Koryak
reindeer breeders in the linguocultural aspect;

2) it was found that "k'o (-u-) ya (-z-/ -d-/ -r-)-n'a" "domestic reindeer" and v'en'k'oi "female domestic reindeer" occupy the
central place in the linguocultural linguistic picture of the world of all Koryak groups;

3) it is noted that nominative unit as "fawn, calf", "year-old deer", "bullhead" can be referred to periphyric nominations;

4) high-frequency and low-frequency nominations of domestic reindeer are marked, which is dictated by the significance
and role of reindeer names in the linguocultural aspect;

5) regular phonetic correspondences in the area of consonant sounds: -y-/-z-/-d-/-r- and in the area of vowel sounds: -u-/-o-
were identified as a result of the study;
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6) The commonality of names of domestic reindeer of different Koryak groups is characteristic of this LCG.
Keywords: Koryak language, Paleo-Asiatic languages, Chukotka-Kamchatka group, lexicology, dialectology,
linguoculturology.

BBegenue

ITpo6nema B3auMOZeHCTBUS s3bIKa U KY/IbTYPbI SIB/ISIETCS OFAHOM aKTyasbHBIX TEM B SI3bIKO3HAHUU. B cTaThe MofienupyeTcs
(bparMeHT Te3aypyca sI3bIKOBOW KapTHHBI KOPSIKCKOTO 3THOCA M €ro Ky/ibTypbl. OOBEeKTOM OeHEeBOACTBA B Y3KOM 3HaueHUU
SIBISIeTCS1 OMeHb. B 0Oosiee IIMPOKOM CMBICTE K OJIEHEBOACTBY OTHOCST TakOe TPAJMLIMOHHOE 3aHATHe KOPSKOB — Kak
OJIeHeBO/ZICTBO. AKTYyalbHOCTh Pa0OTHI 3aK/IOYaeTCs elje B TOM, UTO OTCYTCTBYeT CIleljMasbHas JMTeparypa IO TeMme
WICC/Ie[IOBaHUST M TIIACTHI JIEKCUKH B KOPSIKCKOM SI3bIKE TPAKTHUECKH He W3yYeHbl, B TOM UHC/e HOMHHALWS «/JOMAlIHero
OJIeHsI».

Lene uccnenoBaHus — BBIIBUTH CIELU(UKY HOMHMHALIUM «/IOMAIllHETO OJieHs» B COBDEMEHHOM KODSIKCKOM SI3bIKE B
JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHUECKOM  acriekTe, 00yC/IOBIEHHOM HCTOPHUYECKHMH, TeorpaduyeCKUMH U COLMAa/NBHBIMM (PaKTOpaMH
pa3BUTHs KOPSIKCKOTO 3THOCA B 3KCTPeMasIbHBIX YC/IOBHUSIX CeBepa KakK OTZ[e/bHOT0 3THO-MapKMpOBaHHOro oOpa3oBaHus. Ha
Halll B3[VIsil, TakOW CHUCTEMHBIM TIOAXOL, OYeBUIHO, OyAeT CrocoGCTBOBATh DEILEHHID BOIPOCOB: KOHTAKTOJIOTHH,
JIEKCHUKOJIOTMH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH. A TakKe BBIIBUT BO3MOXKHBIE [[a/IeKTHbIE COOTBETCTBUSI.

B zaHHOM cTaThe BriepBbIe MOZe/TUPYeTCs (parMeHT Te3aypyca sI3bIKOBOW KapTHHBI KOPSIKCKOTO 3THOCA U €ro Ky/IbTyphl. B
cratbe Oblja MPEeATIPUHSTA TOTBITKA OTPa3UTh A3bIKOBBIE PEAMH TPYII KOPSKOB: Uag’ubigas’ (boraTbie O/ieHEM) KOPSIKOB-
OJIEHEBOJIOB — U HbiMbLI2y (TI0CensiHe) — 6eperoBbIX KOPSIKOB.

TeopeTrueckasi U MpakTUYecKas 3HAUMMOCTb paboThbL: pe3y/bTaThbl UCC/IeOBAaHUS MOXKHO HCIIOIb30BaTh Jj1s 6aspl fjist
YYKOTCKO-KaM4aTCKUX SI3bIKOB II0 OJIeHEBOJUeCKON TePMHHOJIOTUH; MOXKHO HCII0/Ib30BaTh NP MOJTOTOBKE K NPAKTHUeCKHUM
3aHATHAM «SI3bIK U JIEKCHMKa TPaJULMOHHON KY/IBTYphl KOPeHHBIX MasIouMC/IeHHbIX HapofioB CeBepa, Cubupu u [anbHero
Boctoka P® (kopsikcKuil sI3bIK)», «PonHas guanekTosorusi (KOpSIKCKMK si3bIK)» B 001Ie06pa3oBaTebHBIX YUPEXKIEHHX
Kamyatckoro kpast, MaragaHckoi obmacti, YyKOTCKOro aBTOHOMHOTO OKDYTa, a TaK)Ke B By3aX, I/ie U3yUaloT KOPSKCKUH S3bIK;

[TpexMeT McciefOBaHUS: TeMaTHuecKasi TPYIIa, JeKCMKO-CeMaHTHUecKasi TpyIa «HauMeHOBAaHHs JOMAlllHero OJIeHs»;
SI3BIKOBast KapTHHA MHpa.

OO6BeKT Uccef0BaHus: B3aMMOCBS3b s13bIKa U Ky/IbTYPbI KOPSIKOB ¥ (DYHKLIMOHKPOBaHKe HaMeHOBAHUH /JOMallIHero oj1eHs
B JKUBOI peuM KOpsIKOB

Peasnu3anysi pe3ysstatoB OyzeT criocobCTBOBaTh AanbHeHIleMy UCC/IeJOBaHHIO JHaIeKTOB KOPSIKCKOTO SI3bIKa.

[laHHble, TpeficTaB/IeHHbIe B CTaTbe, MOT'YT 3aMHTEpeCcoBaTh He TOJILKO JIMHTBUCTOB, HO U 3THOTrpadoB, Ky/IbTYPOJIOrOB, a
TakXe OBITb WCIIO/Ib30BaHBEI B TEOPETHUECKHWX paboTax MpW H3y4YeHWH BOMPOCOB, CBs3aHHBIX CO CJIOBOOOpa30BaHUEM,
JIEKCHKOJIOTHeH, eKcHKorpadvelt, 1aneKToorreil YyKoTCKO-KaMUyaTCKHUX SI3bIKOB.

Matepran 1o a/tOTOPCKOMY (AUasieKTy/s3bIKy) TipefocTaBieH AjieBTMHOM HukomumoBHOW JKykoBoll, BaneHTHHOM
BnaguvuposHoii TopbaueBoii, a Taxke KossH Mapeii Karaypruesnoii, Kekker Hwukonaem IlerpoBuuem, TeiHaH Mapue
KekkertoBHoli (TMK), PaktbiHa Pancoit HuxonaeBHoli (BosoraeBoii) (BPH), Tonono 3oeit DayapposHoii (T33), ByByHa
Paucoit TeinatimetoBHol (BPT), Okkupro AHarosuem MBaHoBuueM (OAN), MBraruHoi Jlrogmunoii MakcumoBHo (UJIM),
Yaksstyprunout JIuaueit MuxatinosHot (UJ/IM), Hytaunruny Muxaunom ViBaHoBUYeM.

OcHoBHas 4YacThb

Kopsiku 0THOCATCA K TpyIire ceBepo-BOCTOUHBIX Masieoa3uaTtoB. Hapsily ¢ yyKyamMu U uTe/ibMeHaMH.

C koHma XIX Beka HayuyHOe H3yueHHe KOpSKCKOro Obuto Hauato B.I. Boropasom. IIpofomkumu Haciegye:
C.H.Crebnuuxkmuii, I"'M. Kopcakos, I"'11. MenbuukoB, T.A. Mosnn, I1.51. Ckopuk, A.H.)KykoBa, A.I1. BonoauH u ap. Hecmotpst
Ha u3yueHHe KODSKCKOTO si3blKa. [1acThl JIEKCMKW [0 CUX TIOp OCTalOTCSi HeM3yyeHHbIMU. B TOM uucie ¥ HOMUHALUS
«/IOMAlIlIHUH OIeHb».

ITo TpagWIMOHHOW XO3SICTBEHHOU JesTeNTbHOCTH KOPSIKU JIeATCS Ha YaBUyBEeHOB-KOPSIKOB-OJIEHEBOZOB U OeperoBbIX
KOPSIKOB-HBIMBLTAHOB. HeT eIlHOT0 MHEHHsI 0 Pa3BUTHU MACTYIIeCKOro oyieHeBo/CTBA. CBsi3aHO 3TO C TeM, UTO HeZ0CTaTOYHO
M3yueHa Ky/IbTypa KOPSIKCKOTO 3THOCaA.

B niekcuKe KOPSIKCKOTO SI3bIKa MOXKHO BBIJEIWTh TE€MAaTHUeCKyl0 TPYIINY, OTPa’KaloLlykd OCHOBHOW BWJ, XO351CTBEHHOU
JIeSITe/IbHOCTH: Y KOPSIKOB-0JIEHEBOJIOB — O/IEHEBO/ICTBO, Y OeperoBbIX KOPSIKOB — PhI00/IOBCTBO, 0X0Ta. Hec/yuaiiHo B JieKCHKe
KOPSIKCKOTO $3bIKa Mbl HAaXOUM 00JIbIIIOe KOJIMYECTBO C/IOB, CBSI3aHHBIX C 0/IEHEBOJCTBOM, 0COOEHHO Y KOPSIKOB-UaBUyBEHOB.
OJsieHb B Ky/IbType KOPSIKOB ObLT KU/TUIIEM U3 IIIKYP OJI€Hs CIIMBAIOT /IS TIOKPBIIIKK SIPAHTY, OJ€XK/0M, U3 IIKYD OJIeHS IIbIOT
OZleXK7y, TPAHCIIOPTHBIM CPeACTBOM, UICTOYHWKOM MUTaHUSI, U3 KOTOPOTO MOIyYatoT IPOAYKT MUTaHUs], yTBapbio, M3 pora OjeHs
JlearoT JIOKKU, a TakKe M3/e/us J/Isl UTOJI0K /ISl IINThsl, HAaC UHTepecyeT OjieHb, KaK UCTOYHUK TNPOJYKTa MUTaHUsl KOPSKOB.
Y KOpPSIKOB CyIIleCTByeT Ky/bT ceMbu. C CeMeHHbIM Ky/JbTOM TeCHEeMIMM 00pa3oM ObLIO CBSI3aHO CTafl0 JOMAIIHUX OJIEHEeH,
CBSI3BIBAJIU KOPSIKU €70 C «2blU2blli» — CEMEWHBIM OXPaHUTEJIEM — «TJIaBHBIM XO35IMHOM» JIOMAIlIHUX osieHei» [4, C. 28].

ITo gaHHBIM JUaNeKTOB ¥ TOBOPOB: B YABUYBEHCKOM JUajieKTe — YaBUYB., adaliBassMCKOM T'OBOpe YaBUYBEHCKOTO AuajieKTa
— auailiB., Cpe/iHe-TIaXaulHCKOM T'OBOPe YaBUYBEHCKOTO [uajieKTa — Cp.TiaxX.; Majl. — MajlaHCKOM AuajieKTe, Kap. — KaparuHCKOM
[TUaJIeKTe, ajTi0T. — aIFOTOPCKOM JIMaJIeKTe CYIIeCTBYIOT «HaUMEHOBAHKS IOMAIIHUH OJIEHB» T10 TI0JIOBO3PACTHBIM MTPU3HAKAM.

V3 MaTepuasioB Pa3HBIX UCTOUHUKOB CYIIIECTBYET ITOHSTHE «IOMAITHUNA OJIeHb»: UaBUyBEHCKOM, alTyKHMHCKOM — K’0s1H’d [8,
C. 62], [6, C. 57], (BPT), B auaiiBasiMckoM roBope — k’03sH’a, k’00siH’a (BPH, OAN); cp.-nax. k’03sH’a (T33), B niecH., Kapar.
nuanekrax k’opa’a [5, C. 205], [6, C. 85], amotop. k’ypan’a [6, C. 3], [11, C. 85]. OTmeTuM (oHeTHMUECKHEe COOTBETCTBUS B
006s1aCTH COT/IaCHBIX 3BYKOB: -li-/-3-/-0-/-p- 1 B 00/1aCTH I7IaCHBIX 3BYKOB: -y~/-0-.

HaumeHoBaHus1 ‘BakeHKa (caMka JomaiiiHero osieHst)’. 1o cBefieHHsIM U3 pasHBIX MUCTOUHMKOB: YaBUYB., auaiiB., Cp.Max.,
ar. — 8’3k otl [6, C. 21], (OAW; T33; BPT), man., kap. 8’3Hk’op, amoT. 8 'uHk’yp [5, C. 247], [6, C. 85].

Pasnuuve MeXay [vanekTaMd W MX TOBOpaMM B 00/1acTd 3BYKOBOTO CTpOs: B 00/acTy racHbIX: (oHEMa -0- B
YABUYBEHCKOM, ayalBasMCKOM, CpeJHEIaXaulCHKOM, allyKUHCKOM COOTBETCTBYeT (JOHEMe B aFOTOPCKOM [JHAJIEKTe -y-.
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doHemMa -u- B ajlOTOPCKOM JManekTe, COOTBETCTBYeT ()oHeMe -3- B Ta/aHCKOM, KaparuHCKOM juajekre. B obnactu
COITIaCHBIX: B UYABUYBEHCKOM, auyalBasMCKOM, CpeJHeNaxaudHCKOM ToBOpax (oHeMa -iU- COOTBETCTByeT (OHeMe —p- B
KaparuHCKOM, IajaHCKOM, aJIFOTOPCKOM [iafieKTaX, TaK KaK BXOAUT B UHC/I0 (POHeM JJaHHBIX [JUa/IeKTOB, T.K. B UaBUyBEHCKOM
JyajieKTe OTCYTCTBYeT QoHeMa -p-.

HavmeHoBaHMs ‘ByXrofoBanas BakeHKa’, ‘BaKeHKa JiOMAlllHErO OJIeHs JBYX JIeT — HeTelb JOMalllHero OJieHs’.
Crnepytolgye HauMeHOBaHHWSI [IOMALLHEro OJieHsi Mbl HalIM B KOpPSIKCKO-pyCCKOM C/ioBape CO 3HaueHWeM ‘[IByXTofoBasas
BaKeHKa’ 8°’aH’K’amk’oil ‘nByxrofoBasas BakeHKa’ [8, C. 17]. B cene AuaiiBasim Obimu 3aUKCHPOBaHBI [1Ba HAUMEHOBAHHMS C
Pa3HBIMU 3HAUEHUSIMU:

1) 8’an’k’amk’oll ‘aByXTO/MOBasIast BaykKeHKa® ‘AByXrofioBasas BaxkeHka’ (TMK, OAN);

2) 8’aHK’auKk’op ‘Ba)kKeHKa JOMalIlIHero 0JieHsl IBYX JieT — HeTeJib ioMalHero oneHsi’” (OAN).

OTMeTMM CXO/ICTBO HAaWMEHOBaHWN - 6’aH’K’amk’oll B 4aBUYBEHCKOM, ayaliBasMCKOM, Cpe/HelaxaulCKOM TOBOpaXx.
Bropoe cioBo 8’aHk’auk’op 3apukcupoBaHo B cesie AuaiiBasm. OTMeTUM pasnuuue B 00/1aCTH 3BYKOBOTO CTPOSI -M-/-U-, -li-/-
p-.

C pOXIeHVEeM OJIeHST CBsi3aH BECEHHHWM TIpa3JHUK POTOB OJIEHHBIX KOpSKOB — Kusieail. CyljecTByeT HauMeHOBaHHe
‘O/IeHeHOK, TelleHOK . 3aMKCMpoBaHOe HaMeHOBaHHe ‘OjleHeHOK, Te/leHOK  IPHBe/ieHO B YaBYYB.., all., B Kap., a/lloT. K’ Ao
[8, C. 61], [5, C. 305], [6, C. 174]; B auaiiB. K’amonio, k’aztoszto (BPH, OAI), B cp. nax. k’azto3t0 (T3D) yTouHeHO 3HaueHUe
‘O/leHeHOK /10 Tofid’; B mal. K’amomok’k’yi — ‘omeHeHok’ [5, C. 255]. CxopcTBo 0OGHapy>KeHO B 3BYKOBOM CTpOe B
YaBUYBEHCKOM, allyKWMHCKOM, KaparHCKOM, a/Jl0TOPCKOM JuajekTax — K’atoio. B cese AuaiiBasiM oTMeueHa BapUaTUBHOCTh
HaVMEeHOBAHUsI «0JIEHEHOK» — K’ a/toMo, K’asio3to, K’aaonoK ’K’yH, 1 OTMETHM pa3/inuue B 3ByKOBOM CTpOe (GoHeM: Ui-/-1-/-3-.

HanmeHoBaHMsT «OT€HU# OBIUOK», «Te/IeHOK, KAaCTPAT JOMAIITHEer0».

3aduKCUpOBaHO HaMMEHOBaHWe TI’aiiH’anr’bimuib ‘oneHuit Obruok’ [8, C. 27]. WHdopmaHTamu B cene AuaiiBasim
OTMEUEHO: 3eUbIMH ’a8’NaHe’anbniib, pIUbIMH a8 ’n3He’ b ‘meneHok, kacmpam ° (OAN).

HaumeHoBaHue ‘/oHIIAK (TOAOBA/bIA O/ieHb) U ‘MOJIOION OBbIUOK’, ‘OBIUOK — CaMmel| JOMaiHero osieHs’. [13H8 91
‘noHIIaK (rogoBasblii oyieHb)’ U ‘mosiofgol 6eruok’ [8, C. 89], [5, C. 39]; B au. 1.nane’anbnuab; 2.nsHe’anb (1. BPH; 2. OAN)
‘ObIYoK — camer] gomarHero oneHsi’ (OAW); B necH. 1.mukmo; 2. K’annukmo ‘Mosopon 6eruok’ [5, C. 205, 266]. B cimoBax
N3H8’3/1, N3H8 3/1b, NAHE a/bNUb PA3/IMUre B 3BYKOBOM CTpoe: (hoHeMa -3- COOTBeTCTByeT oHeMe -a-. I’aiiH’ak’oli, K 13Kk ol
‘camer] pgomariHero oneHs’ [5, C. 39]; aualiB. K’ablkkuH— ‘TeeHok — camel]” (OAW). Tlo pAaHHBIM pa3HBIX
HCTOUHHWKOB: YaBUyB., arl., Tai. ubmMH’a [11, C. 86], (BPT), B auaiiB. 3eubimH’a, paubimi’a (OAN), kap. cbivu’a [11, C. 86], B
amoT. cbiMH’aH ‘oneHb-kactpar’ [11, C. 86]. Jlekcuueckoe CXOACTBO HauUMeHOBAaHWI UbLMH’G-B UaBUyB., af., naa. B
CJIOBAX UbIMH A, 3eUbIMH’d, PIUbIMH A, CbIMH A, CbIMH’a pa3inurie B 00/1aCTH COIAaCHBIX (HOHEM —3-/-p-/-C-.

3ak/oueHue

Takum 06pa3oM, pacCMOTPEB KOPSIKCKHE HAWMEHOBAHWs AOMAIIHETO OJieHs B JIMHIBOKY/IBTYDPOJIOTUUECKOM AaCIIeKTe,
MOyKeM IIPUITH K BbIBOZaM:

1) BbIABIEHBI HOMMHALMM, OTpaKaroljue TPaJULMOHHYI0 XO3dWCTBEHHYIO /[eITelbHOCTb KODSKOB-0JIEHEBOJOB, B
JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTUUECKOM acriekTe. BLIsB/I€HO, UTO LieHTpasbHOe MECTO B JIMHTBOKY/ILTYPOJIOTHUECKO SI3bIKOBOM KapTHHe
MHpa BCeX T'PYIII KOPSIKOB 3aHUMAIOT «K’0 (-y-) 1 (-3-/ -0-/ -p-)-H’a» «JIOMAaIlHUN OjieHb» W 8’9H’K’0ll «CaMKa [|OMalllHero
OJIEHSI»;

2) HOMUHATHUBHBIE €JUHULIbL: «OTI€HEHOK, TENEeHOK» «TOJOBAJIbI OJieHb», «ObMUOK» MOXXHO OTHECTHU K TiepudepuitHbIM
HOMUHALIYSM;

3) OTMeTHM BBICOKOUACTOTHbIe Tial. CbIMH’Ad ‘ONeHb-KacTpaTr’, B audaiiB. 3eublMH’d, P3UbIMH’A W MajlouaCTOTHbIe
HOMUHALMY IOMaIIHero OJIeHs,

4) pJis ucciielyeMoi JIeKCHKO-CeMaHTHUe CKOM TPYIIbl XapaKTepHa JieTaau3allysl B HAUMEeHOBaHUSX KUBOTHOTO I10 TI0/Ty U
BO3DACTY U sI/Ip0 COCTaBJISIIOT UCKOHHAs jieKcuKa. CyllieCTBYIOT Ha3BaHUS: JOMAIIIHero O/eHs], BAyKEHKH, JABYX/IeTHEel Ba)KeHKU,
0JIEHEHKa, 0JieHsI-ObIuKa, TeJleHKa-KacTpara, ABYXJ/IETHEro TeJleHKa-camlia, Camila, OJieHs-KacTpara.

5) OCHOBHBIE Pa3/TUuUMsI MEX/Y AUaNeKTaMu U TOBOPAaMH KOPSIKCKOTO si3blKa B 00/1aCTH 3ByKOBOTO CTPOSI M MOXKHO CBECTH
ux K crepyromum: OTMeTHM (OHETHYeCKHe COOTBETCTBUSI B 00JaCTH COIJIACHBIX 3BYKOB: UaBUYBEHCKOM JAWajiekTe -li-
COOTBETCTBYET B auailiBasiMCKOM, CpeJHeIaXaulHKOM TOBOpaxX UaBUYBEHCKOTO AWajieKTa -3-/-0-, B KaparHCKOM, MajlaHCKOM,
a/IIOTOPCKOM JManeKkTax ¢oHema -p-,-i-/-m-/-u-/-c- A Takxe B 00/1aCTH ITaCHBIX 3BYKOB: B aJIFOTOPCKOM [JUajiekTe hoHeMa -y-
COOTBEeTCTBYeT (hoHEMe B UaBUYBEHCKOM, auailiBasiMCKOM, Cpe/IHeITaxauliCHKOM rOBOpax, KaparmHCKOM, Ta/laHCKOM /JajieKTax -
0-. [JIaCHbIX:-U-/-3-/-a, -y-/-0-:

6) oOIHOCTh HAaUMEHOBAHWH ‘[JOMAIHUI OJeHb’ B Pa3HBIX [iMajieKTaX KOPSKCKOTO si3blKa YKa3bIBaeT Ha OM30CTb 3TUX
[IMaJIeKTOB ¥ TOBOPOB.
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